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399

Herr West tibergab eine Abhandlung:

»The extent, language, and age of Pahlavi
literature®.?)

During the last twelve years a good deal of information
has been accumulating, about the extent and age of the
Pahlavi literature still preserved by the Parsis, which it
seems desirable to collect and state in a connected form, as
a basis for future investigation.

Already in 1871 Dastar Peshotanji Behramji Sanjana,
the high-priest of the predominant sect of the Parsis in
Bombay, had published, in the intreduction to his Pahlavi
Grammar, a list of fifty-two Pahlavi writings preserved in
his library. But it was not until the publication of the
second edition of Haug's Essays on the Sacred Language,
Writings, and Religion of the Parsis, in 1878, that any
attempt was made to ascertain the actual extent of Pahlavi
works, by estimating the number of words in each text.
During the last ten years a few additional texts have been
discovered, although the Parsis have not yet thoroughly
examined all their libraries, and more correct information
has been gradually obtained regarding the texts already
known; all which additions to our knowledge will be in-
cluded in the following statements and remarks.

1) Die Classe beschloss, ausnahmsweise die Verdffentlichung in
nicht-deutscher Sprache zu gestatten.
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Pahlavi texts may be conveniently divided into three
classes. First, Pahlavi translations of Avesta texts, in which
Avesta sentences alternate with a word-for-word Pahlavi
translation, more or less interspersed with explanatory glosses,
and sometimes interrupted by Pahlavi commentaries of con-
siderable extent. Second, purely Pahlavi texts on religious
subjects, or matters closely connected with religion. Third,
Pahlavi texts on miscellaneous subjects, not intimately con-
nected with religion, such as social law, legendary history,
tales, and forms of letters and documents. Many of the
texts in each class are very short, as may be seen from the
following lists, in which the number of words in each text
has been estimated either from actual inspection, or from
the best information otherwise obtainable.?)

I. Pahlavi translations of Avesta texts.

1. Vendidad (400 being Avesta quot.ed) . . . . . 48,000 words.
2. Yasna . . . .. . . 89000 »
8. Nirangistin (besldes 3200 in Av text) . . . . 28000 »
4, Vishtsp yasht . . . . . . . . . . . . . 5200 »
6. Visparad . . . . . . 8800 »
6. Farbang-i Oim- aéva.k (besxdes lOOO Av) .. . 2250 »
7. AGharmazd yasht . . . . . . . . . . . . 2000 »
8. BahrAm yasht, perhaps . . . . . . . . . . 2000 »
9. Hadokht nask (so-called) . . . . .« . 1580 »
10. Aogemadaécd (besides 280 in Av, text) .. . . 1450 »
11. Cidak avistak-1 gsain, 1100 4 400 Av., (in Yasna) — »
12. Atash nyfyish . . . 1,000 »
18. Part of Vijirkard-i Dm1k (besldes 630 in Av text) 900 »
14, Afrinagin gahanbér, perhaps. . . . . . . . 800 »
15. Haptin yasht, perhaps . . . . . . . . . . 700 »
16. Sr0sh yasht Hadokht . . . . . . . . . . . 700 »
17. 8irdzah IL. . . . . . . . . . . .. L. 650 »
18. Sirézab I. . . . . . . . . . . oL L L. 6580 »

1) In these estimates the conjunction »va« and relative particle
»ia are not counted as separate words, because they are not written
separately in the original textas.
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Khurshéd nyayish (without yasht) . . . . . . 500 words.
Aban nydyish . . . i 460 »
Afrinagin ddhmén, 450 words (m Yasna) .. — »
Afrinagn gatha, perhaps . . . . . . . . . 400 »
Khurshéd yasht . . . . . . . . . . . . . 400
Mah yasht . . . . . . . . . . . . .. 400
Total in Class I. 140,160 words.
II. Pahlavi texts on religious subjects.
Dinkard, books INI—IX. . . . . . . . . . 170,000 words.
Bundahish (Irinian version) . . . . . . . . 80,000 »
DAdistdn-i Dinik . . . . e e e . . . 28600 »
Rivayat accompanying No. 27 . e e v . . . 26000 @
Rivayat of Hémad-i Ashavahishtdn. . . . . . 22000 »
Rest of Vijirkard-i Dinik (260 being Av.) . . . 17,500 »
Selections of Zad-sparam, in three parts. . . . 17,000 »
Shikand-gimanik Vijar . . . . .. . . 18700 »
Shayast-l4-shayast, with App. of 8100 .. . . 183700 »
DinA-i Mainég-i Khirad . . . . . . . . . . 11,000 »
Epistles of Manfishc¢ithar. . . . . . . . . . 9000 »
Ardd-Viréf nfmak . . . . . . . . . . . . 8800 »
JQ.m&spnﬁ.ma.k.............b,OOO»
Bahman yasht . . . . Coe e e e e . 4200 »
Madign-i Yosht-i Fryand . . . 8,000 »
Andar's-i Ator-pad-i Maraspendin, with Hakikat-i
Rojha, (originally 2800 or 8000) . . . . . . 2200 »
Pandnimak-i Vajorg-Mitrd-i Bokhtakén . . . . 1,760 »
. Patit-i Atar-pAd-i Maraspenddn . . . . . . . 1490 »
Pandnamak-i Zaratisht . . . . .. 1,480 »
. Andar's-i Hodavar-i dandk (besides 320 lost) .. 1420 »
Afrin-i shash gahanbar . . . . ... 1280 »
Vacak adcand-i Atar-pad-i Maraspeudtm ... 1270 »
Madighn-i gujastak Abalish . . . . . .+ 1200 »
Madighn-i si rdj, 1160 words in No. 30 0 - »
Patit-i khod . . . . . . 1,000 »
Madigan-i haft ameshupend 1000 in No 88 s — »
Admonitions to Mazdayasnians . . . . . . . 940 »
Injunctions to Behdins . . . . i woa @ 800 »
MAdighn-i mih Fravardin rdj Khﬁrdﬂd 5o o o 760 »
Advice of a certain man . . . . s @ s 740 »

1888, Philos.-philol. u. hist, Cl. 3. 27
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55. Afrio-i dahman, or haft ameshdspend . . . . . 720 words.
66. Stayishn-i drdn . . . . . . . . . . . . . 560 »
57. Afrin-i ardd fravash . . . . . . . . . . . 580 »
58. Andar’e-i dandk mard . . . . . . . . . . 620 »
69. Ashirvad . . . . . . . . . . . . . . . 460 »
80. Afrin-i myazd . . C e e e 450 »
61. Andar’z-i Khiisrd-i Kavﬁ.dﬁn R 880 =»
62. Avar ¢im-i drdm . . . . 880 »
63. Sayings of Atr-farnbag and Bakht-afrid “ow s 320 »
64. Afrinaghn nirang . . . . . . . . . . . . 290 »
65. Nam-stayishnib . . . . . 260 »

66. Five dispositions of prieats .Lnd ten admomtxons

260 words in No. 80 . . . . . . . . . . . — »
67. Afrin-i vajorgdn . . . . . . . . . . . . 200 »
68. Afrin-i gabanbar csbni. . . . . . . . . . 200 »
69. Anecdote of VihrAm-i Var‘javand S 190 »
70. Dériik-i khrsandih . . . R 120 »
71. Madigfn-i si yasdin, 80 words in No 83 e @ W — »

Total in Class II. 404,870 words.

III. Pahlavi texts on other subjects.

72. Social Code of the Parsis in Sasanian times, more

than 42,000, of which survive probably . . . . 26,000 words.
78. KarnAmak-i Artakhshir-i Pﬁ.pakan .+« . . . 5600 »
74. Yadkér-i Zarirdn . . . e e v . . . 8000 »
75. Khiisrd-i Kavadan and his page e e e« . . LT70 »
76. Farhang-i Pahlavik . . . . . . . . 1800 »
77. Forms of epistles, 990 words in No 30 s B i @ - »
78. Cities of the land of Irhn . . . . . . . . . 880 »
79. Catrang nmak . . . . . . . . . . . . . 820 »
80. Dirakht-i AsOrik . . . . . . . . . . . . 800 »
81. Form of marriage contract. . . . . . . . . 400 »
82. Wonders of the land of Sistdn . . . . . . . 280 »

Total in Class III. 40,860 words.

According to this estimate the total extent of Pahlavi
literature known to exist amounts to about 585,390 words,
or very nearly the same extent as the scriptures of the Old
Testament. Whether much more remains to be discovered
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is very doubtful, the Parsis themselves being by no means
sanguine on the subject. The original Pahlavi of the
Shikand-gimanik Vijar has not been discovered, but the
style of the Pazand text removes all doubt as to its tran-
scription from a Pahlavi work. Nos. 55, 57, 60, 64, and
67 have also been only found in a Pazand version, but the
other Afrins exist in Pahlavi characters, though their lan-
guage may not be very old. There are likewise a few other
Pazand texts of small extent, which have not been included
in the lists, because their Pahlavi origin is more or less
uncertain.

Of the Pahlavi texts above detailed about 222,000 words
have heen already printed and published, and about 198,000
words translated. Of these translations several exist in more
than one language; thus, about 187,000 words have been
translated into English, 66,000 into Gujarati, 34,000 into
German, and 19,000 into French. The publication and trans-
lation of the Dinkard is still in progress, the text of the
Social Code of the Parsis in Sasanian times is nearly ready
for publication, and the Parsis are making arrangements for
publishing the texts of the complete Irdnian Bundahish, the
Yadkéar-t Zaririn, and some other writings of which only
one or two manuscripts are known to exist.

Before proceeding to further details (in the course of
which it may be necessary to quote several Pahlavi passages)
it is necessary to describe the mode of transliterating that
will be here adopted. The difficulty of transcribing Pahlavi
in an intelligible manner arises not only from the deficiencies
of the Pahlavi alphabet, but also from the superfluity of its
compound forms which cannot be simplified without entirely
destroying the characteristics of Pahlavi manuscript. The
transliterator of Pahlavi has, therefore, to indicate not only
the various approximate sounds of each letter, but also the
particular mode in which the letter happens to be written,

27¢
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and to do so in such a manner that any Pahlavi scholar
may readily understand the system adopted, and be able to
restore the words to their original form. The simplest way
of indicating different letters, or combinations, that have
practically the same sound, appears to be the use of italics
for those forms that are least normal; and, on this principle,
with the occasional use of an apostrophe or hyphen, it has
been found possible to express all the variations of the
Pahlavi characters with practical success.

The various sounds of the fourteen simple letters of the
Pahlavi alphabet will be seen from the following statement
of the equivalents used for transliterating each of them: —

1. a (initial), &, h, kh, ed. . 8. s, or two of No. 14.
2. b, 9. sh, or Nos. 14 4 1.
8. p f, v 10. gh.

4. ¢, d. 11. k.

5. ¢,1) j,9) 2. 12. m.

6.1 L 18.n, v,3) 4, 0,0, r, L
7. = 14.y,1,84d,g,J.92

There is also a fifteenth letter, which is merely an old
form of No. 6, used as a final # or ! in a few Semitic
words, and shaped like an Avesta o; it occurs only in akhar,
al, zekar, mekhar, and val, and remains unaltered when any
suffix is added to these words. The Avesta letter a is like-
wise found in Pahlavi, but is transcribed an; it is only used
in the suffixes -afi of the present participle and -and (often
-and) of the conjunctive third person plural. Another pe-
culiar compound is shaped like the second Avesta & but
with a horizontal stroke across the lower part of the letter;
it is used either for the Semitic preposition dén, »among,

1) Like ch in »churche,
2) As in »judge«,
8) Like English w before a, &, 3, 1, and English v before i, 8, y.
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within¢, (originally bén,?) the horizontal stroke being appa-
rently a remnant of that of the original b), or for the suffix
-yén of the optative third person plural, or singular, used
with some Semitic verbal stems in Pahlavi. With regard
to the short vowels, a, e, i, o, u, it should be observed that
only the initial »a< and the final italic 0 are expressed in
Pahlavi characters.

Besides the simpler forms there are several abbreviated
compounds that frequently occur, in which one loop of the
complete compound is omitted. This kind of abbreviation
occurs in compounds of the first, sixth, eighth, ninth, or
fourteenth letter with the third, fifth, or some compound.
And the abbreviation is indicated either by italicizing the
letter which is abbreviated, or any short vowel occurring
between the two letters, or by introducing an apostrophe
_between the two letters when no short vowel intervenes.
Thus, an abbreviated compound of the first with the third
or fifth letter of the alphabet may be indicated by ap, af,
av, ac, aj, az, or aéc,?) if initial; or by dp, df, dv, dc, dj,
ds, hap, haf, hac, hag, or khz, in any position. An abbre-
viated compound of the sixth with the fifth letter may be
indicated by raj, ras, r'j, or r'se. One of the eighth with
the third or fifth letter by sp, dip, sf, sac, saj, or sij. One
of the ninth with the third or fifth letter by ydf, ydv, or
sh’'c. And one of the fourteenth with the third or fifth
letter by yas, yes, éc, &, é2, tv, ic, is, daj, gac, gaj, or guj.

It may be here noted that the identity of form between
the ninth letter (sh) and any compound of the fourteenth

1) In the long Sasanian inscription of Naksh-i Rustam, 1. 27,
84, 52, 64 (see Indian Antiquary for 1881, pp. 20—84). This original
form is also given as bakhin (properly baén) in the Farbang-i Pahlavik,
ed. Hoshangji and Haug, pp. 18, 93.

2) This is a doubly abbreviated compound of the first, fourteenth,
and fifth letters, which is sometimes written like ap.
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and first (such as ya, yah, da, dah, gi) appears to have
arisen in very recent times. Old manuscripts, especially
"those written in Persia, distinguish sh from the compound
by omitting the initial dot in the former. Unfortunately,
this distinction has not been preserved in the printed texts.

The reasons for using d instead of t in certain cases
are, first, that the Persians used d in such cases as soon as
they adopted their modern alphabet, thus indicating that the
sound had become that of d hefore that time; secondly, we
know that the distinction between d and t was not very
strongly marked even as early as the third century, for while
the earlier Sasanian inscriptions have yaztdn for »>the sacred
beings«, those engraved thirty or forty years later always
have yazdén; thirdly, on Indo-Scythic coins of the first
century we find the name of the angel of wind written
OAAQO in Greek uncials, indicating that this name was
pronounced Vado even in those early times. The final O, in
this and other names on the Indo-Scythic coins, is also an
interesting confirmation of the reading that was adopted in
18721) for the puzzling final vowel which can be optionally
used after the third, fourth, fifth, eleventh, and thirteenth
letters of the Pahlavi alphabet.

The explanation of the singular multiplicity of sounds
represented by the first, thirteenth, and fourteenth letters
is simple enough. Each of these letters represents several
separate Sasanian characters which, in the course of time,
have approximated in form, and are now written alike.
Thus, the first letter is an amalgamation of the Sasanian
characters for &, h, and zd; the thirteenth letter is an amal-
gamation of the Sasanian n and v, the latter of which was
also used for r and 1, indicating an earlier amalgamation of
original characters for v and r; and the fourteenth letter is
an amalgamation of the Sasanian y, d, and g.

1) In the text of the book of ArdA-Virdf.
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